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YNMHHUKA IPATMATUYHOI AJTAIITAIIIT INEPEKJIAZY
CEPEJHBOAHI'JIIMCBKOI'O TBOPY CYYACHOIO YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Ha ocrosi nepexnadosnasuozo nopieHsbHo20 ananisy cepeonvoaneiiticokoeo meopy ("Kenmepoepiiicoki
onogioi" [{xc. Yocepa) ma nepexiadié cyuacHumu Mogamu (AHeiticbKo, HIMEeYbKOI, POCIICbKOI0 ma
VKPAIHCLKOI0) BUSGIEHO YUHHUKU NPASMAMUYHOT adanmayii Cyuachoeo nepekiady 0asHb020 meopy.
Ilpoananizoeano enaue yux YUHHUKIE HA NEPEKAA0; NPONOHYIOMbC PEKOMEHOAYIT U000 GUKOHAHMHSL
nepexkaaoy.

[MparmatnaHomy actiekty mepekiany npumusomm yeary JI. C. bapxymapos [1], A. [I. lseiiniep [2],
I'. €rep [3], FO. Hatina [4] Ta iHmIi, ajpke MpH OI[IHIOBAHHI SIKOCTI MEPEKIay HAWBaXKITUBIIIUM MOKA3HUKOM
CIIY)KUTh 3a3BHYail JOCSTHEHHS nparmMaThdHoi mert [5: 152]. ExBiBaneHTHMI mepekian 4acto OyBae
MparMaTHYHO HeaJeKBaTHNM, SIKIIO PELENTOp NepeKiIaay HaJeXHUTh J0 IHIIOr0 MOBHOTO KOJIEKTHUBY, 1HIIOL
KyabTypu Ta enoxu. 11lo0 BHSBHTH KOHKpETHI YMHHUKH HparMaTHYHOI ajanTamii CydacHOr'o MepeKsIamy
CepeTHbOAHMITIICHLKOr0 TBOPY Oyi10 mpoaHaizoBaHO nepekiany 'KeHtepOepiiichkux OMOBifeH" Cy4acHORO
aHrmiiicekoro [6; 7; 8; 9], nimenskoro [10; 11; 12; 13], pociiickkoro [14] Ta ykpaincbkoro [15] moBamu.
[MparmMaTnyHa ajanTarnis Mae Ha MeTi 3a0€3MEUNTH aJieKBaTHE CIPUIHSATTS MTOBIJJOMJICHHS PELEeNTopamy, 1 ii
HEeoOXiTHICTh BUHUKAE Yepe3 BiJICYTHICTh Yy YMTa4iB Nepekiany (POHOBHX 3HAHb, HEOOX1THUX JUI PO3YyMiHHS
(axTiB, 3pO3yMINIMX IS YWTAa4yiB OpHriHaTy. Bemuka wyacoBa NUCTaHISt MK CTBOPEHHSIM OpHTiHANY i
BHUKOHAHHSIM HOr0 IepeKiagy 3HayHO 3BENMYYE PI3HUII0 y (OHOBHX 3HAHHAX YHTA4iB OpUTIiHATY i
nepekinany. Tak, HaBITh y MeKax OJHI€T KpaTHH JUCTAHIIIS B IICTh BiKiB (@ caMme IICTh BiKiB BiUIUISIOTH HAC
Bil dacy HamucaHHS 'KeHTepOepilichbKUX OMOBifeH') MPHU3BOAWTH JO HEOOXIJHOCTI JIOJaBaHHS
PI3HOCTOPOHHIX KOMEHTapiB Ta MOSCHEHb /10 OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY Ul HOro aJeKBaTHOTO CIIPUHHSTTS
Cy4acHUM aHIJIOMOBHUM 4HTadeM. AHaji3 YMHHHKIB INparMaTH4YHOI aJjanTalii Cy4acHOro MepeKyany
JIaBHBOT'O TBOPY 1 € METOIO IIi€i CTATTI.

Icuye nexinpka migxoxiB mo BupimeHHs wiei npobmemu. Ilo-mepme, € BumanHs “KenrepOepilicbkux
OMOBifIeH" B OpUTiHANI, Ji¢ BCI CIEMEHTH, CKIAIHI JUIS COPUAHATTS Cy4acHHM YUTadeM a0 HE3pO3yMisi
oMy, TOSICHIOIOThCs y BHMHOcKax [16; 17; 18]. Lleit BapiaHT, yTiM, BUIA€ThCI HE HaWKpaIuM, ajpKe
3araJbHOBIJIOMHUM € (aKT, 110, 3BEPTAIOUMCh 0 BUHOCOK 1 MPUMITOK, YUTa4 IEPEPHUBAE MPOLIEC YUTAHHS, 1 IIE
HETaTUBHO BIUIMBAE HA BECH MPOLIEC COIPUIHATTS TBOPY.

Takoi AyMKH JOTPUMYIOTbCS 0arato pegakTopiB, TOMYy BOHM BIJJalOTh II€peBary KOMEHTapsM, MIO
JIOJIAOTBCS IO OpPHUTIHATBHOTO TeKcTy [19]. O3HallOMJICHHS 3 TaKUMH KOMEHTApsSMU Iepe]] MOYaTKOM
YUTAHHS 3HAYHO TNOJIETHIYE TPOLEC CIPUUHSITTS OpHUriHAJIBHOrO TBOpY. KpiM TOro, neski pemakTopu
BBXXAIOTh 32 HEOOXiJHE SK HaJaHHS 3arajbHUX KOMEHTapiB IION0 OCOOJMBOCTEH MOBM THepiogy i
aBTOPCBKOTO CTHIIIO, TaK 1 BBEIEGHHS JO TEKCTy IPHUMITOK 3 IOSCHEHHSM OKPEMHX JIEKCHYHHX Ta
rpamMaTHYHUX oauWHHIG. Tak, BumaHHs 3a penakmiero A. [Tommapma (A. Pollard) xomOinye “3aranbauii
BCTYI', MO MEPEAye TEKCTY CaMHX OIOBiJeH, 1 MPUMITKA HANPUKIHII KHUTH. L[ikaBo, 1o mi MpUMiTKA
MICTATh HE JIUIIE TIYMadeHHS OKPEMHX CJIB 1 CIOBOCIIONYYEHb, BIIACHUX HAa3B TOIIO, aJie ¥ JOKIaJHUMN
aHaJi3 oOpa3iB TBOpY, L0 BKIIOYAE BCIO iH(opMallilo, Ky aBTOp HaJae MO CBOiX IepoiB y "'3aralbHOMY
nposo3i" i mpoTsIroM yciei orosifi, a Takox rmoprpetu npoyat [20]. Tak camo P. Moppic (R. Morris) kopoTki
BHUHOCKH, III0 HABOJSATHCS 3HU3Y KOXKHOI CTOPIHKM, KOMOIHY€E 3 OLIbII NOIUPEHUMH ITPUMITKAMHU Ta CIIUCKOM
BJIACHHMX HA3B HAINPUKiHII KHUTH [21].

[opiBHSAHO 3 Cy4acHMMH OpHTAHCHKMMH YHMTayaMH, YMTaul iHIIMX KpaiH 3HAXOJSTHCS B il[e MEHMI
BHTIIHOMY CTaHOBHINI, aJPKC BOHU BOJOJIIOTH IIC MEHIIOK KUTBKICTIO iH(OpMAIli Mpo TOrovacHe
aHTJIIHCBKE CYCITITBCTBO.

[IpoananizyBaBum BunaHHs "'KeHTepOepiliicbKuX omoBifel'” a) B OpHTiHANI 3 AOJaBaHHSIM PI3HOTO POy
MIPUMITOK, MOSICHEHb Ta KOMEHTapiB; 0) y mepekiiaji Cy4acHOI aHTITIHCHKOI0, HIMEIBKOIO, POCIHCHKOI0 Ta
YKpaiHCHKOI0 MOBaMH, Ta MPAIIOI0YH HaJI BIACHUM IIEPEKIIaJI0M, MU JIHIIIIN BUCHOBKY, IO JJIsi BAKOHAHHS
MparMaTHYHO aJeKBaTHOro nepeknany "KenrepOepiiickkux omoBigei”" HeoOXiqHO BpaxoByBaTH, NPHUHANMHI,
ciMm umuHEKIB. [lo-mepre, 1e ocobmmBOCTI cycmiabHOro ycrporo Anrmi XIV cromitrs Ta icTopuKo-
MONITUYHI yMOBH miepiomy. Jlumie maroun iHQopmamilo Takoro poay MOXHA IIOBHICTIO 3pO3YMITH Ta
aJIeKBATHO TIepeaTh B MEPeKIIai iCTOpUYHI CyCHiIbHO-TIONITHYHI peanii, mpum.: Outridere — who rode the
country [22], inspector of the monastery estates [8], estate-steward [6], Landaufseher [23], Gutsinspektor
[12], Reiter vor dem Herrn [11], nus doersioau [15], monacmeipcxuit pesusop [14].

3HaHHA 1CTOPHKO-TIOJITUYHMX YMOB TNEpiogy HEOOXigHE TaKOoXK Uit PO3yMiHHA Takoi OCOOIMBOCTI
OpHTiHaNy, SIK BHCOKAa YacTOTHICTh BHKOPWUCTAHHS 3allo3MYeHb 3 POMAHCBKMX MOB. Taki 3armo3udeHHs
cknanaots 51,8% ycboro nexcukony Jx. Hocepa [24: 135], ane ixHe BHKOPUCTAHHS HE € CTHIICTUYHO
MOTHBOBAHUM, & CHPUYMHEHE MOBHOIO CHTYAIli€l0 B TOrOYacHiil AHIIIi, TOMY BiATBODIOIOTHCS B NEpeKIai
HEWTPAIBEHOIO JIEKCHKOIO.
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CYUACHOI0 YKPATHCLKOI0 MOBOIO

Jpyruii YMHHKK — 11€ OLIBIIMH CTYIIHB NMPOSBY BIUIMBY PEINIrii Ha pi3Hi cepy KUTTS CepeTHbOBIYHOTO
CYCHIJILCTBA TOPIBHSAHO 3 cydyacHWM. LIs ocoOnmBicTh Mae BUpilIalbHE 3HAYEHHS INPU Tepekiaai a) Juis
nepenadi cMuciioBoi emHocTi "KentepOepilicbkux omoBigei'’; 0) mpuxoBaHux murat 3 bibmii Ta iHmol
JlyXOBHOI JITEpaTypH; B)IMEH KaTOJNHIBKMX CBITHX; TI)HaTAKiB Ha ¢akTh ¥ mnozii, mnoB’s3aHi 3
XPUCTHUSHCTBOM, 110 OYJIM 3araJIbHOBIIOMUMU B aHTJIHCEKOMY CYCHIIBCTBI 3a daciB Hocepa.

CwmucnoBa eMHicTh "KeHTepOepiichKuX OMOBifeH € 0araToImIaHOBO, ajieé OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM €
Te, o BCi okpeMi omoBini 3 "KenrtepOepiiichkux" MOXKHa pO3MIIAAATH SIK MOpPaJIBHI aneropii — imoctpaii
TEOPETHYHOTO TPaKTaTy, pojib sKoro BUKoHye "PosnoBizgp Cesmenuka" (mpomoBinp). Lls posmosins
BiJCYTHs B pociiicbkomy nepekinazi I. Kamkina Ta O. Pymepa, Tak camo sk i "Po3noBigs Abarucn”, mo €
MalictepHo 00poOiieHHM TepekasoM ictopii mpo quBo Cesitoi JliBu — icropii, nmomyssipHoi B Anrmii XIV
cromitrs [19: 233]. BiacyrHicts 1ux aBox omoigedl y mepekiani I. Kamkina ta O. Pymepa €, minkom
WMOBIpHO, HACTIJIKOM MpParMaTUYHOI ajanTallii mepeknamy. Pid y ToMmy, Mo Bmepmie Woro Oyio
omry6iikoBano B 30-Ti poku XX cromnitra B PansHcekomy Coto3i, i B TOrO4aCHOMY pajiTHCBKOMY CYCITUIBCTBI
Ba)XKO HAaBITh YSBUTH IyOJIIKAIIO TBOPY, Y SKOMY O peNiriiHMM NpPUHIMIAM Ta IOHSATTSM HajaBayocs O
TaKOro 3Ha4YEHHS, SIK B opuriHainsHoMy TBOpi Jx. Hocepa. Kpim Toro, "Po3noBigs Adatucu™ € CrioBHEHOIO
BOJIHOYAC CEHTUMEHTAJIBHOCTI 1 KPUUYIIOro aHTUceMiTu3My. Toil ¢akt, mo ii po3nosigae came AbaTtuca,
TAKOXX MOXXHAa TPAaKTyBaTH IO-pi3HOMY. Lle Moke OyTM KpPHTHKOIO JyXOBEHCTBAa B3arajli Ha INpHKJIai
JlyXOBHOI OCOOM, IO CBOEIO OMOBIJUII0 BHUKJIMKAE HIXHICTH Ta CIIBYYTTS O MAaJEHBKOIO XJIONMYMKA Ta
HEHAaBUCTh 0 BCHOTO €BpEHCHKOro Hapomy. Ase Ot iMoOBipHO Te, mo Yocep SK INpeacTaBHUK
CepeHHOBIYHOTO €BPOMEHCHKOrO CYCHIIBCTBA TaKOX IOAUISB CTEPEOTHITHE YSBIEHHS NP0 €BPEUCHKUI
HapoJ sIK Takwuii, o 3ryous Icyca [19: 233].

CyuacHe nepeKs1aIo3HaBCTBO BU3HAE MOXKIIMBICTh, @ 1HKOJIM HAaBiTH HEOOXiMHICTh iCHYBaHHS NepeKiIa/iiB
HEMOBHUX 1 OOpOOJCHHUX [UIS 3araJbHOJNOCTYMHOCTI [5: 47]. Ase sKkumio WaeTbcs Npo MepeKiIaa, o
NIPETEeH/Iye Ha3WBATUCS IOBHUM 1 a/IeKBaTHUM, HaM BHIAETHCS HEOOXiJHMM YHUKATH BHJIYYEHHS YaCTHH
opurinany. BogHouac, Taki yactunn "KeHTepOepilicbkux oroBinel”, sk, Hanpukiazn, 'Po3mosins Abarucu”,
MaloTh CYNPOBOKYBATHCS BIAMOBIAHUM KOMEHTAapeM IepeKiazadya 3apaadl YHUKHEHHS HeNpaBUIIEHOTO
PO3YMIiHHSI CYYaCHMM 4YHTa4eM iX OCOONMBOCTEH (NPUYMHM HASBHOCTI CEHTHMEHTAJIBHOCTI Ta
aHTHCEMITH3MY B Me)KaX OfIHI€T OMOBifi TOIIO).

Binbma peniriiHiCTh cepeHbOBIYHOTO CYCITIJILCTBA MOPIBHSHO i3 CYYaCHUM Ma€ TAaKOX 3HAYEHHS IS
nepeKsialy NpuxoBaHux nutar 3 biomii Ta inmoi xyxoBHoi giteparypu. Tak, mponor qo "Posnosini A6arucu"
BECh CKJIaNaeThes 3 (hpas, mo B3ATI 3 rcanmiB Ta JiTyprii Cesaroi disu [19: 242]. [Nepmim unrauam Yocepa
ocraHHi Oynu, 3BiCHO, 3HaliOMi, TOMY IIeif POJIOT i3 CaMOro MOYaTKy HaJalITOBYBaB iX BigmOBixHO. Yutau
Cy4acHOro TIepeKiIany HoTpedye B TakOMy BHIIAJKy JOIOMOTH, HATSKy: Tepekianad Mae, MpHHAMHI,
BIITBOPUTH B TEPEKJIAMl IMIPOJIOTY PUTMOMENOJANKY W MAaTETHKY, XapaKTepHi JUIsi ICalMiB B YKpaiHCHKUX
nepeknazaax [24: 173].

IIponor no "Posnosini Jpyroi MoHaxuHi" MOYMHAETHCS 3 YOTHUPHOX BIPIIIB, NPUCBIYEHHUX JIiHI.
CyyacHOMY NepeciYHOMY YMTA4eBi HAaBPS YW BiJIOMO, IO TaKW{ BCTYIl OYyB 3BHYaWHHM y MOHACTHUPCHKIii
JTEepaTypi, OCKIJIbKM JIiHb BBaXKajacs OJHHUM i3 CEMH CMEpPTHUX IpiXiB, a Oe3/isUIbHE >KUTTS HaWOiIbII
CHpHUATIMBUM Juts nosiBM octaHHiX [19: 310]. Ha BixmiHy Bix peniriifiHOi TOUKH 30py, y CBITCHKiH JiTepaTypi
LLOTO IEpiOAy JIIHb BBa)Kaslacsi HEBiJ €MHOIO CKJIaJ0BOIO BuinmykaHoro xoxanus [19: 310], a Ilani Jlinb
oxopousie Bopota Cany Koxannst B "Pomani ipo Po3y"” ("Roman de la Rose") T'ifioma ne Jloppica (Guillaume
de Lorris). HaiiimoBipHimie, mo came i Bopota Yocep Mae Ha yBa3i Ha movatky "Tlpomora [pyroi
MonaxwuHi":

"The minister and the norice unto vices, /Which that men clepe in Englissh ydelnesse, / That porter of the
gate is of delices..." [16: 481], To6ro "CnyxaHKa i HIHbKA TPixXiB, / SIka aHITIACHKOO 3BeThCs "minb", / Toit
CTpaX BOPIT A0 YyTTEBOI HACOIOIM...". 3BICHO, Cy4acCHOMY UNTa4yeBi 3 KOHTEKCTY HaBps/A UM 3pO3YMLJIO,
mo 3a "Bopora" MaloThcs Ha YyBa3i, a/pke HaBiTh mpodeciiiHi nepekiagadi MOAEKyIH HEeNpaBHIbHO
iHTEprpeTyIoTh neil pparment: "TlecTyHbst Bcex rpexoB — ee Hapon / To HaswiBaeT IIpa3aHocThio, TO JIeHbro
— /Bcex cMepTHBIX K aIoBbIM BpaTaMm BezeT..." [14: 469].

Tomy HEoOXiTHUM BHIA€THCS BBEACHHS 0 TEKCTY NepeKiiaay MOSCHEHHs], 10 BKIIIOYaIo O 3ayBaXKeHHS 1
3 TOYKHM 30py peirii, i CBITCHKOi JiTepaTypH, aJpke aBTOp IOENHAB X 1 BKJIAB Yy BYCTa CBO€i repoiHi —
yepHuli. Hanpukian, My poroHyeMo Takuil BapiaHT nmepekiany: "'A JiHb — CIy)KaHKa i HIHbKA BCIX TPIXiB
— / Bopora B Can Koxauns simkpusae..."" (y npumitmi: "V cepeHboBiuHil pemiriliniii miTeparypi miHb
posrisiianacs K OAWH i3 CEMU CMEPTHHUX T'iXiB, a O€3/isUIbHE KUTTS K HAHOUIBII CIPUSATINBE IS TOSBU
OCTaHHIX; BOJHOYAC Y CBITCBHKill JIiTepaTypi LBOrO IEpioAy JiHb yBaXkajlacs HEBiJ’ €MHOIO CKIIaJJOBOIO
BHUIIYKAHOT'O KOXaHHS'").

[Ipu mepenavi iMEH KaTONUIPKUX CBSATHX HEOOXITHICTH MPArMaTUYHOI aJanTallii BUHUKAE JIWIIC TOJI,
KoM iH(poOpMalis, SKy aBTOp HaMaraBcsi IepelaTH CBOIM YWTa4aM-Cy4aCHHKaM, € HEJOCTYITHOO
MepeciyHOMY Cy4acHOMY 4YHTaueBi. Y TaKOMY BHIAJKy HEOOXiTHUM € BBeAEHHS Ii€i iH(opmarii 10 TeKCTy
nepeknany, Hampuknan: Cristophre — "Xpucmogpop — cesmuil, mucausyis 3axucnux™ [15: 125]; Austyn —
"6naxcennuti Ageycmun' [15: 126].

VY "KeHTepOepifiChbKHX OMOBIISIX'" MiCTUTHCS YMMAJIO MOCUIIAHb T4 HATSIKIB HA (DaKTH U MO, IOB’sI3aHi 3
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xpuctusHcrBoM. Lli  dakru, momii Ta ocobu, moB’s3aHi 3 HuMH, omucaHi B biomii abo Oyiu
3araJIbHOBIIOMUMH B aHDJIIMCBKOMY CYCHiIbCTBI 3a 4YaciB Yocepa. Y CydacHOMY CYCHUIBCTBI Taka
iH(OpMaIisl HE € TOMKMPEHOI0 TaK CaMO IIMPOKO, TOMY BUHHUKAE HEOOXiIHICTh ITparMaTiyHoi aganramnii. Tak,
y "3aransHomy [ponosi" Yocep mumre mpo [IpogaBis iHIy TbreHITiN:

"He seyde he hadde a gobet of the seyl / That Seint Peter hadde, whan that he wente / Upon the see, til
Jhesu Crist hym hente" [16: 22], to6to "Bin ka3as, 1o MaB mmMartok napyca, / Illo 6yB y Cssrtoro Ilerpa,
ko Toi moB / ITo mMopro, no Toro, sk Icyc Xpucroc itoro cxonue". OcTaHHS YacTHHA PEUCHHS 3BYUUTH
cborofiHi JuBHO. Ane Yocep Mae Ha yBasi JMBO, IO OMHUCYyeThcs B €Banrenmil Bim Martsis (14: 29-31): "I
BIJTI3IIHN i3 4OBHA, [leTpo mimoB mo Boi 1o Icyca. Aje, bauaun Benuky Oypro, 37sKaBCs, 1 3a4aB MOTONATH, 1
ckpuuaB: "Paryii mene, 'ocmomu!"... I 3apa3z Iecye mpoctsr pyky i cxenue ioro..." [25: 22]. Orxe,
MepeKsIalaloul MaKCUMaJIbHO OJIM3BKO JI0 OpHTiHATy, HE OOIWTHCS 0€3 MPUMITKH 3 MOSCHEHHSM. 3 iHIIOTrO
00Ky, aBTOp HaJa€ JieTabHy iH(OpMAaIilo PO mapyc i Mojio, 3 HAM I0B’s13aHy. Aje 1 iHdopmaris He €
KJIIOUOBOIO; BAXJIMBUM Yy LboMY (parmenTi € ¢akt, mo [IpomaBens iHaydbreHumiid mpopaBaB Tak 3BaHi
"pemikBii':

"... he hadde a pilwe-beer, /Which that he seyde was Oure Lady veyl. /He seyde he hadde a gobet of
the seyl / That Seint Peter hadde... /He hadde a croys of latoun ful of stones, /And in a glas he hadde
pigges bones" [16: 22] ("in maB nomimBky, / SIka, sk BiH Ka3aB, Oyna cepnaHkoM boromarepi. / Bin kasas,
o MaB mMaTok napyca, / Illo 6yB y Cssroro Ilerpa (...) / B Hporo 0yB naTyHHUMIA XpecT 3 KaMiHHsM, / |y
cKJi (parti) CBUHAYI KiCTKH'").

Sk BiZmOMO, B TEBHHUX BHIQJKaxX MparMaTHYHA aJanTallis IMONArae y BWIYYCHHI OKpEMHX JeTajeH,
HEBIIOMHUX PENENTOpOBI MEpeKyaay, aUke TaKk MOXKHA JOCATTH aJeKBATHOI'O PO3YMIHHS ITOBiJIOMIJIEHHS
penenitopoM miepeknany [S: 142]. Came TakuMm crmocoOOM YMHUTH, Hampukiag, €. KpwkeBud, BUITydaroun
moapodutti crocoBHo mapyca Cs. Ilerpa: "...Ax 1o 3aB’s3Ky TOBHUI OyB Mimok / CBUHSAYMX 1 OapaHIInX
KicToK, / byna Tam 6oropoauti xyctuna / (Un mommBky 3 nmoaymiky mojosuHa), / Illmar mapyca anmocrosna
Ilerpa / ByB Tam Takox Mixk iHIoro mpoopa, / JIaTyHHUI XpecT y MPOCTHX KaMiHIX, / 3 TOCIOAHBOT
TpyHH ipXkaBuii 1Bsx..." [15: 127].

I. Kamkin B3araji BUITydae Bce, IO CTOCYETHCS IIi€l "pernikBii’’, 3aMiHIOOUH ii Ha iHIIY, Kpalle 3HalHoMYy
YHUTAlBKIN aynuTopii, Ha SIKy BiH OpieHTYeThCs: "B cBoeM Melke XxpaHwi dyaecHbIi tuiat / [Ipeuncroii neBbl
U KJI0YOK XoJcTHHBI / OT caBaHa mpecjaBHbIs KOHYMHBI. /| Eme ObUT KpecT B I[BETHBIX KaMHSIX-
CTEKIISIIIKaX, / Bplia B Mellke U mopocsubst Jskka..." [14: 47].

TperiM i3 YMHHUKIB, SIKI HEOOXiJHO BPaxOBYBAaTH Il BUKOHAHHS MPAarMaTHYHO aJIeKBATHOTO TepeKIany
"KenrepOepiiicbknx omnoBizieil’", € 3HaYeHHs KIIACHYHOI CHIaJIIMHA JUIS KYJIbTYpH CepeHbOBIUHOI €BpONH i
CTYIiHh 03HAHOMIICHOCTI 3 KIACHYHOKI CHAIIIMHOI Mmepiroi gurarpkoi aymauropii k. Yocepa. 3BicHO,
CydJacHMH YKpaiHCHKMH 4YWTa4 BOJIOJI€ TEBHOIO KUIBbKICTIO iH(poOpMalii 3 KJIACH4HOi icTopii, Micdosorii,
JITEpaTypH TOIIO, TOMY HEOOXiHICTh MPAarMaTUYHOI aJanTallil He BUHHUKAE KOXXHOTO pa3y, KOJIU B OPHUTiHAII
3ra/IlyeThCsl iM’sl 9M MOJIIS 3 AHTHYHOCTI. AJIe CTYiHb 03HAHOMJICHOCTI 3 KIIACHYHOIO CIaIIINHOI0 CYy4acHOT O
YKpaiHCHKOT0 YMTa4ya HaBps/l UM € TAKOIO K BHCOKOIO, K y nepmux ynradiB Yocepa. Tomy mparmMaTiyHii
azanTanii miIsraloTh Ti €JIEMEHTH OpPUTIHANY, SKi MOXYTh OYTH HE3pO3YMUTUMH ISl PEleNTOpa Cy4acHOTO
nepexnany. Hanpuknan, y "Posmosiai Jlunaps™ repoii onmcye xpam Mapca, jae Ha crinax: "Depeynted was
the slaughtre of Julius, / Of grete Nero, and of Antonious..." [16: 41]. Mu nepekiagaeMo e 5K
"...300paxeHo, sk Lle3aps BOuBatoTh, / AHTOHis i HepoHna", To06To 3amintoemo "Julius” ("Omii") Ha
"Ie3ap". Mu BBaxkaeMo, 1110 TIPU MIEPEKIIaIl IOTO (pparMeHTa HeMae MoTpeOr B MOJAIBIININA MparMaTHIHIH
ajanTaii, OCKUIbKM ISl a/IeKBaTHOTO PO3YMIHHS IIbOI'O KOHTEKCTY 3HAHHS XapaKTEepUCTHK IIMX ICTOPHYHUX
nocrateid abo ¢axTiB ix Oiorpadiii He € HeoOXigHUM. 3raaytoun 1 iMeHa, Yocep Jnine Xxo4ye HaroJIOCHTH, 1110
JIOJISI HaBITh BUIATHUX OCOOMCTOCTEH BUPINIYETHCS OOraMu:

"Depeynted was the slaughtre of Julius, / Of grete Nero, and of Antonious —/ Al be that thilke tyme they
were unborn, / Yet was hir deth depeynted ther-biforn / By manasynge of Mars, right by figure” [16: 41],
T00TO "300paxeHo Oyno BOuBcTBO IOmis, / Benukoro Hepona, i AnToHist — / Bonu e He Hapomunucs, / A
cMepTh iX Bke Oymo obOpano / 3a pimeHHsM Mapca, BianoBigHo no ropockomny”. ToMy MU IIPOIOHYEMO
TaKWi BapiaHT MepeKiiaay yKpaiHChbKOI MOBOIO: "'3obpadicero, ax Llezaps edbusaioms, / Aumonis it Hepona.
Ha moii uac / Kineyw sorcopcmoxuii éoice npusnauus Mapc, / I 30pi ixui max na nebi cmanu..."

Amnariz mporecy nepekiany cepeJHbOAHIIIHCPKOro XyI0KHOIO TBOPY CYYJACHUMHM MOBaMH JI03BOJISIE
BUIIUIUTH TaKi YMHHUKH MPAarMaTHYHOI aanTarii nepexiamy:

1)  ocobauBocTi cycminapHOro ycrporo Armii XIV cT. Ta icTOpHUKO-TIONITHYHI YMOBH Mepioay;

2) Oimpll sBHHUE TpOsSB BIUIMBY peNirii Ha pi3HI cepu KUTTS CEepelHbOBIYHOTO CYCIiJIbCTBA
TIOPiBHSTHO 3 CY4acHUM;

3)  3HaYeHHS KJIACHYHOI CIAAUIMHHU JJIS KYJIbTYPH CEPEIHbOBIYHOI €BPOITH i CTYMiHb O3HAHOMIICHOCTI
3 KJIACHYHOIO CIa IIIMHOI0 TIepIIoi ynuTalpkoi ayauropii k. Hocepa.

KpiM TOro, BakIMBMMH UYMHHUKaMM MparMaTH4YHOI ajanraimii Nepeknaay ceperHbOaHIiHChKOro
XYIO’)KHBOT'O TBOPY BHJIAIOTHCS: @) HEOOI3HAHICTh CY4aCHOTO MEPECIYHOro YhTaya 3 MOMYIIPHUMH B AHIIIT
XIV cronitra niTepaTypHUMH TBOpaMH 1 BUTBOpPaMH MHCTELTBa; 0) OCOOIMBOCTI MaTepiallbHOI KyIbTypH
cepeHbOBIYHOI AHIJII; B) pO30IXKHOCTI B 00’€KTHMBHHX BIJIOMOCTSIX HPO HABKOJUWINHIA CBIT y NepHInx

216



H. M. Pyonuyvka. Qunnuxu npaemamuynoi adanmayii nepexnady cepeoHbOaHIilicbKo20 meopy
CYUACHOI0 YKPATHCLKOI0 MOBOIO

YHUTa4diB TBOPY MUHYJIOTO Ta YWTa4iB Cy4acHOrO Nepekiany; T') THUIIOBI Ul IEpHIMX 1 OCTaHHIX MOOYyTOBi
cUTyalii, 0 3HaYHO PI3HATHCA MK co0oro. Jlocmi/pkeHHs! BIUIMBY caMe IUX (DakTopiB Ha MparMaTHYHY
aZlanTalilo MepeKiIagy CTaporo TBOPY BHAAETHCS IMEPCIEKTUBHUM HAIPSIMKOM MOAAIBIIOTO JOCIIHKEHHS
MIPOOJIEMATHKH MEPEKIIAAY iICTOPUYHO BiJIAJIEHUX TBOPIB.
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Rudnytska N. M. Factors of Pragmatic Adaptation of a Middle English Text Translation into the Modern

Ukrainian Language.

There have been revealed the most significant factors of pragmatic adaptation of a 14" century Middle
English literary text. The influence of these factors onto the translation has been analysed, as well as
pragmatically adequate variants of translation.
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